
2l8 NOTES.

i

Line 3.—!•• fllbuHtlerN <fep,_Tho buccanopr» in th« West Tndlwi,

Tho ïmmx^ /libtisfirr—in Etit,'lish. filihuatcr—'xn dorived

from tho Spaniflli flibotn ov filihate, a nmall ffist-Railing

boat, nnfl moana a lawlosR military advpntiirer—espec-

ii'lly ono iii qiiest of plmulfr. It wan, as tht^ dérivation

sViowH, orif^'inally a()i)li('d to thoso wlio infonted tlm

West Indiiin H(?aH.

Linf» 7.—On iioarrult ifeo—Thnro mi}>ht bo incorporatcd.

" Tien roiifliiTuiirM ifep—Those condenincd by law to im.

prisonincnt or tlif (,'allr\ya.

Line 14.—Paire »Mpc'i«>i .tc—'fo givo tlie convicta hopes of the

rémission of their punlshment.

Lino 17.—IVoyau—Nuclens.
Line 20.

—

Vn t-liof unique ifec—A sinj^le leader entruated with the

entire inanaj^enieiit of tlie opérations.

Line 24.-11 ne faut ifec— ît niiist not be lost sight of.

Line 25.—Aunsl peu &c—So few iiien.

Line 32.—Soit Molt—Either or—but hoth and would
expreHs the meaninj^ hetter.
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Line 4.—A mesure &c—Aa they advauce. See Note, p. 21, 1. 13.

Line 12.—Et ne point Sic.—And no quarter must be ahown.
Line 29.—Voilà bien &e—Juat look at our Frenchmen.
Line 82.—Ainsi que "t;—Ah aonie irantic démagogues hâve become.

The participai adjective enragés is hère placed before

the noun contrary to the rule, D. F. 438. This order

is admissible in familiar speaking or writing.
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Line 2.—Moutonnière—Shoep-liko

—

i.e. , following each other like

a floek of sheep —not '* sheepiah," which in French is

penaud or niais.

Line 3.—Rentiers—Fiind-holders—men of inuependent means

—

Properly speaking, those who hâve money invested in

stocks, (te.

" Actuels—For the time being.

Line 6.—Peu Importe—Are of littlo importance—Translate after

i\)pii!io7i continuel 1rs.

^ine H.—Coniijrom's ttr—Injiired by constant disturbances.
" Powï'VH qu*^ il. "f'viiltHl their suup is bot, and they

are not asked iur taxe-,

Line 13.—C^omporte—Allows—p^rmits of.


